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ਬਾਣੀ ਸਧਨੇ ਕੀ ਰਾਗੁ ਿਬਲਾਵ ਲੁ 
बाणी सधन ेकी रागु िबलावलु 
banee saDhnay kee raag bilaaval 
The Word Of Sadhana, Raag Bilaaval: 

ੴ ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 
ੴ सितगुर पर्सािद ॥ 
ik-oNkaar satgur parsaad. 
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 

ਿਨਰ੍ਪ ਕੰਿਨਆ ਕੇ ਕਾਰਨੈ ਇਕੁ ਭਇਆ ਭੇਖਧਾਰੀ ॥ 
िनर्प कंिनआ के कारन ैइकु भइआ भेखधारी ॥ 
nrip kanniaa kay kaarnai ik bha-i-aa bhaykh-Dhaaree. 
For a king's daughter, a man disguised himself as Vishnu. 

ਕਾਮਾਰਥੀ ਸੁਆਰਥੀ ਵਾ ਕ ੀ ਪੈਜ ਸਵਾਰੀ ॥੧॥ 
कामारथी सुआरथी वा की पैज सवारी ॥१॥ 
kaamaarathee su-aarthee vaa kee paij savaaree. ||1|| 
He did it for sexual exploitation, and for selfish motives, but the Lord protected his honor. 
||1|| 

ਤਵ ਗੁਨ ਕਹਾ ਜਗਤ ਗੁਰਾ ਜਉ ਕਰਮੁ ਨ ਨਾਸੈ ॥ 
तव गुन कहा जगत गुरा जउ करमु न नासै ॥ 
tav gun kahaa jagat guraa ja-o karam na naasai. 
What is Your value, O Guru of the world, if You will not erase the karma of my past 
actions? 

ਿਸੰਘ ਸਰਨ ਕ ਤ ਜਾਈਐ ਜਉ ਜੰਬੁਕੁ ਗਰ੍ਾਸੈ ॥ ੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
िसघ सरन कत जाईऐ जउ ज्मबुकु गर्ासै ॥१॥ रहाउ ॥ 
singh saran kat jaa-ee-ai ja-o jaNbuk garaasai. ||1|| rahaa-o. 
Why seek safety from a lion, if one is to be eaten by a jackal? ||1||Pause|| 



 

ਏਕ ਬੂੰਦ ਜਲ ਕਾਰਨੇ ਚਾਿਤਰ੍ਕੁ ਦੁਖੁ ਪਾਵੈ ॥ 
एक बूंद जल कारने चाितर्कु दखु ुपावै ॥ 
ayk boond jal kaarnay chaatrik dukh paavai. 
For the sake of a single rain-drop, the rainbird suffers in pain. 

ਪਰ੍ਾਨ ਗਏ ਸਾਗਰੁ ਿਮਲੈ ਫੁਿਨ ਕਾਿਮ ਨ ਆਵੈ ॥੨॥ 
पर्ान गए सागरु िमलै फुिन कािम न आवै ॥२॥ 
paraan ga-ay saagar milai fun kaam na aavai. ||2|| 
When its breath of life is gone, even an ocean is of no use to it. ||2|| 

ਪਰ੍ਾਨ ਜੁ ਥਾਕੇ ਿਥਰੁ ਨਹੀ ਕੈਸੇ ਿਬਰਮਾਵਉ ॥ 
पर्ान जु थाके िथरु नही कैसे िबरमावउ ॥ 
paraan jo thaakay thir nahee kaisay birmaava-o. 
Now, my life has grown weary, and I shall not last much longer; how can I be patient? 

ਬੂਿਡ ਮੂਏ ਨਉਕਾ ਿਮਲੈ ਕਹੁ ਕਾਿਹ ਚਢਾਵਉ ॥੩॥ 
बूिड मूए नउका िमलै कहु कािह चढावउ ॥३॥ 
bood moo-ay na-ukaa milai kaho kaahi chadhaava-o. ||3|| 
If I drown and die, and then a boat comes along, tell me, how shall I climb aboard? ||3|| 

ਮੈ ਨਾਹੀ ਕਛੁ ਹ ਉ ਨਹੀ ਿਕਛੁ ਆਿਹ ਨ ਮੋਰਾ ॥ 
मै नाही कछु हउ नही िकछु आिह न मोरा ॥ 
mai naahee kachh ha-o nahee kichh aahi na moraa. 
I am nothing, I have nothing, and nothing belongs to me. 

ਅਉਸਰ ਲਜਾ ਰਾਿਖ ਲੇਹੁ ਸਧਨਾ ਜਨੁ ਤੋਰਾ ॥੪॥੧॥ 
अउसर लजा रािख लेहु सधना जनु तोरा ॥४॥१॥ 
a-osar lajaa raakh layho saDhnaa jan toraa. ||4||1|| 
Now, protect my honor; Sadhana is Your humble servant. ||4||1|| 

 


